https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.8.49

KysHeLoBa MpuHa AnekcaHOpoBHa 5 5
BOJIOHTEPCKWW NEPEBOA B COBPEMEHHOW NEPEBOAYECKOW OEATEJIbHOCTMU:
N3YYEHUE OMbITA NPOEKTA TED: OPEN TRANSLATION PROJECT

B cratbe paccmaTpuBaeTcs MecTO BOMOHTEPCKOrO nepeBoja B COBPEMEHHOM nepeBofoBedeHun. BbisiBneHbl u
npoaHanuanpoBaHbl OLWMOKK, AOMyLeHHble BONOHTEpaMu nepesogyeckoro npoekta TED: Open Translation Project. B
pamkax uccrnefoBaHvs Brepsble Obin NPOBEAEH OMPOC BOMOHTEPOB paccMaTpuBaeMoro npoekta. [onyyeHbl BbIBOAbI O
TOM, YTO [MaBHbIM areHTOM OLEHKM KayecTBa nepesopa sABnsetca pepaktop. OueHka pedaktopa, N0 MHEHUIO
PecrnoHAEHTOB, YacTo CBsi3aHa He C Teopueln NepeBoAa, a C CyObeKTMBHBIM MHeHueM. MpeanoxeHbl nyTu yny4ylueHus
KavecTtsa GyayLLMX BOMIOHTEPCKNX MEPEBOAOB B 3TOM NPOEKTE.

Appec ctatbn: www.gramota.net/materials/2/2019/8/49.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu U NpakTUKu
Tambog: N'pamoTa, 2019. Tom 12. Beinyck 8. C. 249-254. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2019/8/

© UspatenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma o BO3MOXHOCTM Nybnvkaumm ctaTen B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm HayYHbIX MaTepuanos, pefakunsi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.8.49
http://www.gramota.net/materials/2/2019/8/49.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/8/49.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/8/49.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2019/8/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

CpaBHI/ITeﬂbHO-MCTOpM‘-IeCKOG, TUNosrnorn4yeckoe n conoctaBuTeribHoe A3blIKO3HaHUE 249

16. Kosek P. Kondicional ve star§i ¢eStine [Dnexrponnsiii pecype] // CzechEncy — Novy encyklopedicky slovnik &estiny /
eds. P. Karlik, M. Nekula, J. Pleskalova. URL: https://www.czechency.org/slovnik/KONDICIONALVESTARSICESTINE
(mara obpamenus: 06.04.2019).

17. Kresingerovd H. Vliv Lupagova Nového zdkona na znéni Ceského ptevodu Tabuli Mikulase z Drazd’an // Jazykova
euromozaika / eds. B. Bednatikova, D. Jensenova, P. Stiijjova. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2018. S. 10-22.

18. Kyas V. Cesk4 bible v d&jinach narodniho pisemnictvi. Praha: Vy3ehrad, 1997. 319 s.

19. Kyas V. Dobrovského tfideni Ceskych biblickych rukopisi ve svétle pramend // Josef Dobrovsky 1753-1953 /
eds. B. Havrének, J. Dolansky. Praha: Nakladatelstvi CSAV, 1953. S. 227-300.

20. Muzealni Novy zakon mladsi // Knihovna Narodniho muzea. KNM | D 13.

21. Novum Testamentum Domini Nostri lesu Christi Latine / ed. by J. Wordsworth, H. J. White. Oxonii: E typographeo
Clarendoniano, 1889-1898. 779 p.

22. Palka A. Super responso Pii pape Martina Lupaca jako historicky pramen: Master’s thesis. Brno: Filozoficka fakulta
Masarykovy univerzity, 2014. 129 s.

23. Ryba B. Ochechule v staro¢eském biblickém textu // Véstnik CAVU. 1942. T. 51. S. 1-12.

24. Souéek B. Ceska apokalypsa v husitstvi. Praha: Ustiedni cirkevni nakladatelstvi, 1967. 206 s.

25. Videinisky Novy Zakon Martina Lupace [Dnextponssiii pecypc] // Testamentum Novum cum prologis Hieronymi in lin-
guam bohemicam translatum. URL: http://data.onb.ac.at/rep/10020FCO (nata o6pamienus: 08.04.2019).

MARTIN LUPAC’S NEW TESTAMENT AS A SOURCE OF THE FOURTH OLD CZECH BIBLE TRANSLATION

Dzhunkova Katarina
Saint Petersburg University
katarina.dzunkova@seznam.cz

The article aims to prove that it was Martin Lupac’s New Testament translation that served as a model for the Prague Bible
and, consequently, it can be considered an early version of the fourth Old Czech Bible translation. All the versions of this Bible
translation are compared. It comes out that Lupac’s translation contains lexical and grammatical innovations. Relevance
of the study lies in the following: if Martin Lupac’s New Testament is considered as a model for the Prague Bible, it makes us
reconsider our views on the nature of the fourth Old Czech Bible translation and helps to identify the translation model used
in the New and Old Testament of the Prague Bible.
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finite form of verb.
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B cmamve paccmampusaemcs Mecmo 60J10HMEPCKO20 NEPesood 8 COBPEMEHHOM Nepesodosedenuu. Boissnenvt u npo-
AHAIU3UPOBAHLL OWUOKU, OONYUleHHble B0JOHMEpamu nepesodueckozo npoekma TED.: Open Translation Project.
B pamkax ucciredosanus enepsvle Obli nPOGEOEH ONPOC BOJOHMEPOS PACCMAMPUEAeM020 npoekma. Ilonyuensvt guvi-
600bL O MOM, YMO 2IABHBIM A2EHMOM OYEHKU Kayecmea nepeeoda seisiemcsi pedaxmop. Oyenka pedaxmopa,
N0 MHEHUIO PECROHOCHMOS, YaACTO C8A3AHA He ¢ meopuell nepeeodd, a ¢ cyovekmusubim mMuenuem. Tpeonooicennl
nYymu YayuueHus Kavecmea 6y0yuux 6010HMEPCKUX NEPesodos 6 IMOM NPOeKme.

Kntouesvie crnosa u ppazvi: BOIOHTEPCKHUIT IEPEBOIT; OIICHKA KAYEeCTBA IIEPEBO/Ia; KPUTEPHUHU OIICHKH;, KOMMYHHKATHBHO-
(YHKIMOHATBHEIN MOIX0T; iepeBoadeckas omuoka; TED; Open Translation Project.

Ky3nenosa Hpuna AjiekcanapoBHa, K. el H.
Yomypmceruii eocyoapcmeennviii ynusepcumem, . Moicegck
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BOJIOHTEPCKHMI NMEPEBOJ] B COBPEMEHHOMI IMMEPEBOTUYECKOM JEATEJBHOCTH:
MN3YUYEHMUE ONBITA MPOEKTA TED: OPEN TRANSLATION PROJECT

[Ipobnema OIEHKH KadecTBa IMEpeBOJia aKTyallbHAa KaK Ui TEOPETHKOB IEPEBOJA, MEPEBOIINKOB-TIIPAKTHKOB,
TaK W JUIs 3aKa34MKOB U IMOJTydaresiei meperoa. [Ipu 3ToM 00beKTOM OOJIBIIMHCTBA CCIICIOBAHUI B IICPEBOIOBEICHIH,
B YaCTHOCTH HCCIICIOBAHUH, TIOCBAIIEHHBIX OIICHKE KaueCTBa IIEPEBOIOB, CTAHOBUTCS PO ECCHOHANBHEIHN [ 15; 18] mibo
yueOHBIN TIepeBobl [2; 24]. OmHAKO B 3MOXY III00aIBHOTO PacpoCTpaHeHus HH(OpMAIU 0COOYIO POJIb BBHITIOIHSIET
BOJIOHTEpCKHit repeBon [13; 16; 17].

CoBpeMeHHBIN OpUTAHCKHUN TEOPETHK U MPAKTUK TepeBooBeacHus M. OnoxaH onpeneisieT BOJIOHTEPCKHIA Tie-
peBOI Kak JTOOPOBOIBFHO OCYHISCTBISIEMYIO JIOIBMH IEATEIBHOCTh B cdepe MepeBona, HeOIUIadYnBaeMyo U odu-
LMaJIbHO OPTaHM30BAHHYIO B MHTEpecax Apyrux moaei [17]. Kak ciegyer u3 onpesenenus, BOJIOHTEPCKUN MEPEBO/T
HMHTEPECEH BCEM BOBIICYCHHBIM CTOpOHaM. B mepByro odepens, 3TO MpeKpacHas BO3MOXKHOCTD Il KOMITAaHHUHA 3Ha-
YUTEIBHO CIKOHOMHUTH Ha TMEPeBOjie. BO-BTOPHIX, BOJOHTEPCKUI MEPEBOJ CIOCOOCTBYET PACIIUPEHUIO JOCTyIa
K OTIpenieIEHHOMY WH(POPMAIIMOHHOMY Pecypcy, Jenas ero JOCTYITHBIM Ha HMHOCTPAHHBIX s3bIKax. HakoHer, mepe-
BOJ/IYMKH-BOJIOHTEPH MOTHBHPOBAHBI TAKUMHU OOHYCaMH, KaK Y3HABACMOCTh, OCO3HAHKE IMOJIb3bI BEITIOJTHEHHOW UMH
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paboTHI JIsT OCTATBHBIX YYaCTHUKOB COOOIIeCTBa M NpHoOpeTeHne neHHoro ombita [10]. B HekoTophIx paboTax
OTIMCHIBAIOTCSI MHTEPHET-PECYPCHI, KOTOPhIE PACIIMPSIOT CBOIO MEXKAYHAPOIHYIO ayAUTOPHIO UIMEHHO 3a CYET BO-
JIOHTEPCKOTO IIepeBoIa, B uacTHocTH, TED, Facebook, Global Voices [13].

BMmecTte ¢ TeM MOYKHO OTMETHTh, YTO BOIPOC KauecTBa BOJIOHTEPCKOTO MEPEBOA €IIE HE CTAHOBUIICS IpeaMe-
TOM HAay9HOTO OCMEICIICHHUSI. B KOHTEKCTE yBETUYHMBAIOMIMXCS O00BEMOB BOJIOHTEPCKOTO TIEPEBOA TaKOH BOIPOC
nprodperaeT ocoboe 3HaUCHHE, YTO M 00YCIIaBINBACT AKTYaIbHOCTh JTAHHOM CTAaThH.

Hean paboThl — ONMPEAEIUTh MECTO BOJOHTEPCKOTO IEPEBOJAa B COBPEMEHHOM IIEPEBOJOBEACHUH C ITO3ULIUU
OLICHKH ero KavyecTBa Ha mpumepe mpoekta Ted: Open Translation Project. [Ins noctvxeHus uenu osumm chopmy-
JIMPOBaHbI JBE 3aAa4u. Bo-nepBbIX, NpoaHaIM3UPOBaTh OIYOJIMKOBaHHBIC Ha caiite fed.cOm [20] mepeBoabl BbI-
CTYIUICHUH, BHITIOJTHEHHBIE ITEPEBOTYNKAMH-BOJIOHTEPAMH, U OCMBICIIUTh BBISBICHHbIE OIIMOKN B KOHTEKCTE CHCTE-
MBI KpUTEpHEB, Oazupyonmxcs Ha rpaganun omunbok B. H. Komuccaposa. Bo-BTopsix, IpoBecTn onpoc BOBJIEUYEH-
HBIX B IPOEKT NEPEBOTYNKOB-BOJIOHTEPOB M NTPOAHAIN3NPOBATH MX MHEHHUSI OTHOCHTENILHO KauecTBa CBOMX MEPEBO-
JIOB ¥ BHETITHEH OIIEHKHU, KOTOPYIO OHH MOTY4YaloT.

HayuyHasi HOBU3HA WCCIIEIOBAHNS 3aKIOYAETCS] B KOMIZIEKCHOM ITPAaKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOM ITOJIXO/IE K aHa-
T3y TEKyILIeH CUTyaly B 00JIaCTH BOJIOHTEPCKOTO IEPEBOIA.

ITpoBenenHOe MccIenOBaHWE MOMOKET BBHIPAOOTaTh PEKOMEHJAIMU BOJIOHTEPAM, PEAAKTOpaM M MEHEDKepaM
npoekta TED: Open Translation Project  pacUIpUT TPaHUIIBI CYIIECTBYIOIINX HCCICIOBAHMH BOJIOHTEPCKOTO TIe-
peBOAa B COBPEMEHHOM NEPEBOAUECKOM 1E€ATENBHOCTH.

IIpo6iemMaTnka BOJIOHTEPCKOro MepeBoia

HHTepecHo, 4TO cpeir pEeUUIMEHTOB BOJOHTEPCKOrO NEPEBOJA CYLIECTBYIOT ABa IIPOTUBOIOIOXKHBIX MHEHUS
OTHOCHTEJIEHO €ro KauecTBa.

Tak, uccienoBanue, nposeneHHoe M. O’XaraH, oka3ajio, YTO BOJOHTEPHl B HEKOTOPBIX aCMEKTaX CMOIJIU BbI-
MIOJIHUTB 0O0Jiee KaueCTBEHHBIN MepeBoA, 4eM podeccuoHaIbHbIe TIePEeBOUUKH, 110 MPUYNHE OoJiee TIyOOKHX IMO-
3HAHMI NMPUHIUIIOB pabOTHl COOTBETCTBYIOIIETro caiira. CieaoBaTelbHO, OHU JIydllle YAOBIETBOPHIM NOTPEOHOCTH
U OXKHJAHMS TOJydaTeslel MepeBoja, TakKe SBISIOMMXCS aKTHBHBIMH ITIOJIB30BaTesAMHU pecypca [16]. Otmernm,
YTO OPHUEHTHPOBAHHOCTh HA OXWIAHUS ayIUTOPHH IIEPEBOAA OCHOBBIBACTCS HAa NMPHHIMIE AWHAMUYECKOH SKBUBA-
nenTHOocTH FOmxnHa Haiiibl, KOTOpBIH CYUTaN, YTO OCHOBHBIM KPUTEPHEM KadeCTBA IEPEBOAA SIBISIETCS MMEHHO
peakuus noiaydarens nepesoja [14].

OpHAaKO UMEHHO 3Ta Peakiys YacTo ObIBACT OTPUIATENILHOW. DTO CBA3aHO C TEM, YTO BOJIOHTEPHI HE BCEIa Bia-
JICFOT COOTBETCTBYIOIICH TEOpeTHYeCKOW 0a30i MJIM/M HE BCEr[a MMEIOT MepeBoAdYecKoe 00pa3oBaHue, BCIEICTBHE
4Yero He MOTYT 00eCIeunTh BEICOKOE KayecTBO MepeBoa. bonee Toro, camo CyIiecTBOBaHHE BOJIOHTEPCKOTO MEPEBO-
Jla He rmoMoraeT B 00pb0e ¢ 00LIepacpoCTpaHeHHBIM MHEHHEM O TOM, YTO NpodeccHs NepeBOAYMKa He TpeOyer
0Cco0bIX YMEeHH 1 HaBBIKOB [10; 23].

B npotuBoBec Takomy oObIBaTenbckoMy MHeHHIo, M. B. IleBHas nmokassiBaeT, uTo Jf00ast BOJIOHTEpCKas Aes-
TEJILHOCTD, BKJIIOYAsl U MIEPEBOTUECKYIO, 10 CBOCH CYTH, (JOPME U COJIEPKAHHIO B OOJIbIIIEH CTEIIeH! HAaUnHAET MPH-
OMIKATHCS K MPO(ECCHOHANBHOU, IPHOOpeTast €€ aTpUOyTHI U MPU3HAKH, TPEOYs Crieu(pHUISCKUX YMEHUH, 3HaHUH,
HaBBIKOB, a TAK)KE CO3JaHUS CTAaHJAPTOB JIESITEILHOCTH, HOPM, IIpaBwi U T.A. [3].

Urak, emé pa3 moguepkHéMm, 4To, SBISSACH UCKIIIOYUTEIIHLHO JOOPOBOIBHON JIESITENEHOCTHIO, BOJIOHTEPCKUN T1e-
peBox Tpedyer mpodeccHoHaNBPHON OpraHM3allMy NpoleccoB. Takoro poja Mojaxo[ IOAPa3yMEBAaeT W COOTBET-
CTBYIOIYIO CHCTEMY OLIEHKH Ka4eCTBa BOJOHTEPCKOTO TIepeBO/Ia.

OTMeTHM, 4TO OOJIBIIMHCTBO MPOBEJCHHBIX UCCIIEIOBAaHUI B Chepe OILIEHKH KayecTBa IIepeBoJia OPUEHTUPYETCS
Ha npogeccuonanvivili v yyedusll iepeBoa. OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI OTICHKH KAa4eCTBA 8OJIOHMEPCKO20 Nepesooa
He c(hopMyIHpOBaHEL. McX0s U3 3TOT0 pacCMOTPUM, KaKHe IMOAXOABI U MPHHIKIBI COBPEMEHHOTO MEpeBOI0BE /Ie-
HUSI MOT'YT OBITH IIPHJIOKHMBI JUTS PEIIECHNS 3TON 3a/1a4uu.

OnmanM w3 HauOoiee TIOMYJSIPHBIX IIOOXOMOB K OIGHKE KadecTBa II€peBOJa SBISCTCSA MPEIIIOKCHHBIN
B. B. C106HNKOBBIM KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKITHOHATBHBIA 1101X0/]. COTJIaCHO eMy OIleHKa Ka4decTBa MepeBojia JODKHA
OCYIIECTBIISITECSA C YUYETOM YCIIOBMM KOMMYHHMKATHBHOM CHUTYyallMH, IEJH TIEPEBO/a, OXKHUJIAHUM M MPEANIOYTECHHA BCEX
Y4aCTHHKOB KOMMYHHKaTUBHOTO aKTa W/WIIM MHHUIMATOpA TIEPEBO/IA, a TAKXKE C YUETOM HCIIOIB30BAaHHON CTpaTery Iie-
peBoza. B. B. CioOHMKOB cumTaer, 4To KaXKIblii EpeBOl MIMEET CBOETO OILICHIIIMKA, KOTOPBIIl BHIHOCHT CBOE 3aKJIIOUYCHHUC
0 Ka4yecTBe TepeBo/ia, UCXO/I U3 TOT0, HACKOJIBKO YCIEIIHO OH MOXKET HCIIOJIb30BaTh EPEBOJl B MHTEpecax CBOEit 103Ha-
BaTeNbHOM WM npodeccoHanbHON nesiTesibHocTH [4]. Takum 00pa3oM, Hy)KHO OCO3HaBaTbh, YTO BAKHO HCIIOJIB30BATh
WUMEHHO Te KPUTEPHHU OLIEHKH, KOTOPBIMH PYKOBOJICTBYETCS peallbHbIN CyOBEKT OLIEHKH IepeBojia. B pamkax Haiero uc-
CJIEJIOBaHNS TAKUM CYOBEKTOM SIBIISIETCSI YMTATENb TEKCTOB BBICTYIUICHHH, pa3MEIIEHHBIX Ha caiiTe fed.com.

BaxHBII BOIPOC 3aKIIFOYACTCS B TOM, KTO Ha MPAKTHKE SBISETCS IEPBBIM MOIyYaTeIeM BOJOHTEPCKOTO Tepe-
Boza. YacTo 310 OoJiee OMBITHBIN EPEBOJUNK-BOJIOHTED, PEAKTOP, 3a/1ada KOTOPOTO — OLICHUTH BBIITOJTHEHHBIH BO-
JIOHTEPOM TIEPEBOJ] M YIYYLINTh €TO KaYECTBO, €CIIH B 3TOM €CTh HEOOXOJUMOCTh. VIMEHHO B 3TOH «IKCKIFO3MBHO-
CTH» OLIEHKH U KPOETCS OJJHA U3 OCHOBHBIX IIPO0JIEM COBPEMEHHOM OTPACIIN BOJIOHTEPCKOTO TTEPEBOIA.

Ha sty mpobiemMy yka3bIBaloT HEKOTOpEIE HcclieoBaTely, B yacTHocTi O’ XaraH, ubsi paboTa Mokasaja, 9To OICH-
IUKH (PEAAKTOPBI) 3a9acTyI0 PYKOBOJACTBYIOTCSI CYOBEKTHBHBIME CYKICHUSIMH, HE TIOJKPEIUICHHBIMH TEOPUEH TIepeBo-
Ja, YTO CHWXKACT CTCNECHb YIOBJIECTBOPCHHOCTH BOJIOHTEPA OT IMPOJACTIAHHOIO IMEPEBOJAa U JAXKE MPUBOAUT K HEIIPABUIIb-
HBIM TIepeBOUECKIM petieHusM [16]. TIpu 9ToM oueBUIIHO, YTO UCKITIOUUTH BIMSIHUE CYOBEKTHBHOTO (DaKTOpa OLICHIIH-
Ka He TPEJCTaBIsIeTCS BO3MOXHBIM. B yacTHOCTH, Ha 3T0 ykasbiBan FO. Haiina [14]. Pemennem Takoro BHYyTpPEHHETO
TMPOTUBOPCYUA MOXKET CTaTh CO31aHUC MOHeHeﬁ WJIN KPUTEPHUCB OLICHKU C LCJIbIO YMCHBIICHUS BIIUAHUA Cy6LeKTI/IBHOF (0]
(hakTopa, 4To 0OCYKIACTCs B pabOTaX TAKUX TCOPSTUKOB U MPAKTHKOB TepeBoa, kak C. Komuna u JI. Xayce [8; 12].
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H3ydenne onbita npoexra TED: Open Translation Project

OnHoli U3 MJIOWIAI0K, TAe aKTHBHO MPAKTUKYETCs BOJOHTEPCKuUil epesos, seisiercst TED: ldeas Worth Sprea-
ding [20]. nest naHHOTO MPOEKTA 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTOOBI JJOHECTH OPUTHHAIBHBIE U KPEATHUBHBIE HIEH OJHOIO
YeJIoBeKa 10 OOIBIION ayJUTOPHH JIFOAEH, TOBOPSIINX HAa PA3HBIX SI3bIKAX.

CymecTByeT HeCKOIbKO moapasaeneuuii TED, oganm u3 kotopeix seisiercs TED: Open Translation Project [21],
OCYIIECTBIISIIOIINI TIEPEBOJUIECKOE COMPOBOXKACHHE MpoekTa. K BOJOHTEpaM, >KENAIOIUM IPHHATH Yd4acTHE
B IIEPEBOJIE, BBIJBUTAIOTCS ONpeE/eNicHHbIe TpeboBanus. [Ipexae Bcero, OHM JOKHBI XOPOIIO BIAJETh NCXOAHBIM
SI3BIKOM M SI3BIKOM IlepeBofa. Takke BaXKHO O3HAKOMHUTHCS C NMPaBWJIAMH CO3JaHus cyOTHTpoB. HaunHaromue Bo-
JIOHTEPBI HE MOTYT BBIIIOJIHATH 0OJIee OJJHOTO TEPEBO/A B OIMH MEPHO]] BpeMeHH. J0cTaTOYHO BasKHBIM TpeOOBaHHUEM
SIBJISIETCSI BBITIOJIHEHHME TEpeBOa B TEYCHUE PErIaMEeHTHPOBAHHOTO CpPOKa CAa4dd roTtoBoi paborel — 30 mHei.
Jnst ocymiecTBIeHHS IEPEBOIOB U 100aBIeHUs CyOTHTPOB MTPOEKT paboTtaet ¢ ruathopmoii cyorurpo Amara. TED
LEHUT BKJIaJ, BHOCUMBIH BOJIOHTEPAMH, O3TOMY B KaXKIOHW NMPOQUIBHONW CTpPaHWYKE BOJIOHTEPA MOXKHO YBHIETh
Bce paboThl, BEITOJHEHHBIE IEPEBOAYMKOM. M BOJIOHTEpa Takke YKa3bIBaeTCsl M B BUeonpourpeiBarene TED.

Jlnst perienus 3a1a4, 0003HAUSHHBIX BO BBEJCHUH, HCCIIEIOBAHUE BEJIOCHh B JIBYX HAIPABJICHUSAX: aHAIIU3 OITyO-
JMKOBAaHHBIX TIepeBo0B mpoekta TED: Open Translation Project n n3ydeHre MHSHUH ITePEBOIIYNKOB-BOIIOHTEPOB,
BOBJICUCHHBIX B 3TOT IPOCKT.

Jnst pemieHus IepBoi 3amauy ObUTH NPOaHANN3UPOBAaHBI TPU omyOnukoBaHHBIX nepeBoga: K. Crapk «[louemy
cienyeT pasroBapuBaTh ¢ He3HakoMmuamu» [19], K. benn «Ilonaiite Ham xeHmuH-cyneprepoes» [7] u . Beittu
«ITBITKH OT OTIBITKM OTHHCATHC» [22]. JlomyIieHHbIe BOJIOHTEPOM OIIMOKN PacCMaTPUBAIIMCH COTIIACHO TpaJalii
omubok B. H. Komuccaposa [1]. O61mee KoaudecTBO TEKCTOBBIX ()parMEeHTOB — TPUHAALIATE.

Jnst peuieHust BTOpoit 3aaun ObUT MHULMHMPOBAH OIPOC CPEAU NEPEeBOAYMKOB-BOJIOHTEPOB caiita TED. Unes
3aKJIroYyaiach B TOM, YTO MHEHHUS U BIIEUATIICHUS OT pabOThl Ha IIaT(opMe CaMHX YYaCTHHKOB IIPOEKTA JI0 CHX IOp
HE CTAaHOBHWJIKCH MPEAMETOM HCCIIeI0OBaHUA. MBI ke Toyaraem, 4to M3y4eHHe JII000H MpoOIeMbl BOJIOHTEPCKOTO
nepeBoza OyieT HeMoJIHbIM 0e3 y4éTa U aHaJIn3a ONbITa 3TOW TPYIIIIBI JIIOACH.

Ornpoc MPOBOIWIICS B PEKUME JIMYHON MEPENUCKH B COLMaIbHOU ceTu Facebook. B HEM MpuUHSIIO yyacTue Tpu-
HaJaTh PYyCCKOTOBOPSIIMX BOJIOHTEPOB. Bonpock! 3aTparuBaiy clieylouue TeMbl: MPOJA0IKUTENLHOCTh COTPY/-
HH4ecTBa ¢ momaakoid TED; kommuecTBO S3BIKOB, KOTOPBIM BIIAJICET PECIIOHJCHT; YPOBEHb BIAaJCHUS HHOCTPaH-
HBIMH SI3bIKAMH; OIIBIT TIEPEBOTUECKON AEATEIHHOCTH; COTJIACHE/HECOTJIACHE PECIIOHJICHTOB C MPaBKaMM PEIaKTO-
POB; HaJTM4YKE NMPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMA. BOJIBITMHCTBO BONIPOCOB OBIIIM MPEACTAaBICHBI C TOTOBBIMH BapH-
aHTaMH{ OTBETOB, U3 KOTOPHIX PECIIOHCHT BBIOMpa HanboJee moaxosuuid aist ceds1. Takke mpeuiaraiuch BOIpo-
CBI, TPEeOYIOIIHE PAa3BEPHYTOTO OTBETA.

Janee mpencTaBUM OCHOBHBIE PE3YJIBTAThl HAIIETO MCCIICNOBAHMS M B 3aKIIOYCHUH IIPEIIOKHUM MX WHTEpIIpe-
TaIMI0 ¥ CHOPMYITUPYEM BBIBOABI.

AHaJIN3 NMepeBoIYeCKUX OINHOOK B BOJIOHTEPCKHUX MepeBoaax

CornacHo rpaganuu omub6ok B. H. Komuccaposa, CyImecTByIOT OMIMOKH YETHIPEX THUIIOB: OIIMOKH, MCKaXKaio-
e rpyobiM 00pa3oM CoJep)KaHHe OpUTHHANA; OIIMOKH, HE MCKaXKaloIIne TOJIHOCTBIO CMBICI TepeBojia, OJHAKO
Be/yIHe K ero U3MEHEHHIO; OIIHOKH, He HapyIlarolie O0Iero CMbICia OpUrHHala, HO U3MEHSIOIINE ero CTHIIH-
CTHYECKHE 0COOCHHOCTH; a TAK)KEe HAPYILICHUs] HOPM sI3bIKa IEPEBO/IA, IEMOHCTPUPYIOIINE HEJAOCTATOUHYIO CTEIICHb
BJIaJICHUS JTAaHHBIM s13bIKOM [ Tam xe].

Hame nccnenoBanue 1moxasaino, 4TO BOJIOHTEPHI COBEPINAIOT OLMIMOKHM BCEX YETHIPEX THUIIOB, OJHAKO OOJBIIMH-
CTBO OINMOOK MpEACTAaBISIET COO0M MCKaXeHHe (HaKTOB MM HETOYHYIO IoJady Marepuaiia, YTo OTHOCHTCS K Iep-
BBIM JIBYM KaTeropusM omubok. PaccMoTpuM npumep, WUTIOCTPUPYIOIIUI 3TOT TE3HC.

People say we live in an age of information overload. Right? I don’t know about that, but I just know that I get
too many marketing emails [22]. / Jloou eoeopsim, umo mvl Hu6émM 6 Gexe UHDOPMAYUOHHBIX MEXHONOSUL.
A ¢ smum He 3HAKOM, HO 3HAI0, YMO NOLYYAI0 CIUUWKOM MHO20 UMellnoé ¢ pexiamou [Ibidem].

[pexae BCero OTMETHM, YTO MEPEBOIYMKOM OblLia JOMYIICHA cepbe3Has omunbOKa mpu mepeBoae ¢passr infor-
mation overload, a uMeHHO — ObLT BBIOpaH HEBEPHBI KOHTEKCTYalbHbIH IKBHBAICHT «HH(MOPMALMOHHBIE TEXHOJIO-
ruuy». JefiCTBUTENBHO, CYIIECTBYET HECKOJIBKO BApHAHTOB mepeBoaa (passl information overload: ungopmayuon-
HOe nepeHacvlujerue; u30bIMoYHas UHGopmayusi; u306lmox uHgopmayuu; u36blMoK OAHHBIX; UHPOPMAYUOHHAS Ne-
pezcpy3Ka; nepezpyjiceHHocms ungopmayueli, nepespyska ungopmayuei [5]. B cooTBETCTBUH ¢ MpPEACTaBICHHBIM
KOHTEKCTOM IIeTIECO0OPa3HBIM Ka)KETCs BBIOOP MEPBOT0 YaCTHIHOTO 3KBHBAJICHTA.

Takxke KaxeTcst, 9To ObLTa JOMYINEHa peueBas OmmoOKa B TPETHEM TPEUIOKEHUHU TIPH TiepeBoe ¢passl | don’t
know about that. BonoHTep B KauecTBe IepeBoja BHIOUPACT «A ¢ smum He 3HAKOM», B PE3YNIBTATE YETO JaHHAs
(paza KaxkeTcss «OTOPBAHHOW» OT MPEABIIYIIEro MPEIUIOKEHNS, IOCKOJIBKY BO3HHKAET BOIPOC: HE 3HAKOM C YeM
win gaxe ¢ keM? He 3HaKOM JIM OH € TeM, UTO MBI )KUBEM B BeKe MH(OPMAIIOHHOTO MEPEHACHIIIEHNS, WU C TEM,
YTO JIFOAU 00 3TOM roBopsT? KaskeTcst TIOrMUHBIM IPUMEHHUTh CMBICIIOBOE Pa3BUTHE U NIEPEBECTH Kak «He mozy Hu-
Ye2o0 no IMOMy nogody ckazamvy. B TaHHOM ciiydae y 4MTarelss He BO3HMKaeT BOIPOCOB, M (pa3a 3ByuuT ecre-
CTBEHHO Ha SI3bIKE I1EPEBO/Ia.

[TpuBeneHHbBIE apryMEeHTHI JAIOT OCHOBAaHHS OTHOCHTH COBOKYITHOCTB JIONYIEHHBIX OLUIMOOK K NEpBOH KaTero-
pHH OIIMOOK, MOCKOJIBKY NPOBEACHHAs IEPEBOIYMKOM TpaHc(opManus NpuBeia K yKa3aHUIO Ha UHYIO CHTYaIHIO.
Ocy1ecTBUB Bce HEOOXOAMMBIE NPEOOpa3oBaHUs C YUETOM KOHTEKCTa M y3yca si3blKa IEepeBOJa, MBI MpeaIaraeM
CIIEAYIONINH BapUAHT NEPEBOIA:

T'osopam, umo mbi JHcugem 8 gexe UHQOPMAYUOHHO020 nepeHacviuenus. He mozy nuueeo no smomy nogoody cka-
3amb, HO CKAHCY, YMO NOJYUAIO CIUUKOM MHO20 UMEILIO08 C PEKIAAMOII.
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AHanu3 Opyrux CKPUIITOB BBICTYIUICHUH W UX TepeBoioB [7; 19; 22] moka3ai, 4To OONBIIHHCTBO AOMYIIEHHBIX
omKOOK OBUIM COBEPIIECHBI M3-32 HEJO0CTAaTOYHOIN M3Y4YEHHOCTH Marepualia, OTCYTCTBUSI ydeTa KOHTEKCTa OIHCHI-
BaeMOM CHTYaIliH, a TaKke HEYMEHHUS HCIOIh30BATH PA3IMYHbBIC JIEKCUKOTpapIeCKiue UCTOUHUKN. JTO IPUBOIUT
NepeBOAYMKA K HEBEPHOMY BBIOOPY YaCTHUHBIX SKBUBAJIECHTOB M KOHTEKCTYAIbHBIX COOTBETCTBHUI. boree Timareis-
Hast paboTa ¢ MarepualioM, rpaMOTHOE HCIOJIb30BAHUE CJIOBapeil U y4eT BOJOHTEPOM y3yca s3bIKa MepeBoja Io-
MoK ObI H30€XKaTh MPEICTABICHHBIX OMTHOOK.

Cne;[yeT MMOAYCPKHYTH TOT q)aKT, YTO B UCCJICAOBAHNU PACCMATPHUBAINCH TOTOBBIC IIEPEBO/IbLI, IIPCACTABJICHHBIC
Ha cafite TED; npeaBapuTensHO OHH MPOXOMMIH IPOBEPKY PEIAKTOPOM H S3BIKOBEIM KoOpauHaTtopom. M maxe
NIPU TAKOH CUCTEME JIBOMHOTO KOHTPOJIS OKa3bIBAETCSl, YTO HET TapaHTHH KAYeCTBEHHOT'O NIEPEBO/Ia «BCErIa U BE3EN.

HN3yyeHne MHeHHUIl epeBOIYNKOB-BOJIOHTEPOB M0 BONPOCY OLIEHKHU KayecTBa:
pe3yJbTaThl 0Npoca

[IpoBeneHHBIN B paMKax UCCIICAOBAHUS JTHHTBUCTHICCKHN aHAIN3 IIEPEBOAYCCKUX OIMHOOK HE TIO3BOJIACT OIpe-
ACINUTb, HACKOJIBKO ITPU OLEHKE TCKCTAa PEAAKTOPOM U A3BIKOBBIM KOOPJAWHATOPOM CBOIO POJIb ChIr'pall Cy6’beKTI/IB-
HBIA (hakTop. TeM He MEHee MPOBECHHBIN CPEIH BOJIOHTEPOB OMPOC IMOKA3all, YTO HATHINE CYOBCKTHBHOTO (haKTo-
pa ACUCTBUTEIHHO UMEET MECTO OBITh.

B ywacTtHOCTH, OBLITO BEISBICHO, 9TO 61% PECOHACHTOB COTIACHBI C MIPABKaAMH PEAKTOPOB MmMoIbKO uno20a. He-
KOTOpBIE PECHOHICHThI YKa3aJi, YTO 3a4acTylO IPH OLCHKE MEPEBOJIOB PEIAKTOPBI PYKOBOACTBYIOTCS «BKYCOBUU-
Hoty. PecCiOHACHTHI YKa3bIBAIOT, YTO «HEKOMOpble peOaKmopbl CIUUKOM Y8IeKAIOMCs C80ell PObio U NPAim mo,
umo 6 npaske ne Hyscoaemcsy. OHU «3aMeHsiom c1o6a 6ojee NOOXOOSUUMU HA UX 6321510 CUHOHUMAMU, YO HUKAK
He 61Usem HA CMbICIL, HO CHUMCAem CIMeneHb YO0BIeMBOPEeHHOCHU OM COBMEeCIHOU padomuly.

Jpyrue BOJIOHTEPHI BBICKA3bIBAIOT MOX0XHE MHEHUsA: «lIpasxu paou npasoky; «Cuumaio HeymecmubviMu Uc-
npagneHus], Kacaowuecs IUYHbIX npeonoumenuti pedakmopay. Pe3ynbTaTel ompoca Jal0T OCHOBAHMS IIOJIATaTh,
YTO JaJIEKO HE BCE BOJIOHTEPHI M PEJAKTOPBI 3HAKOMSTCS C MIPAaBUIIAMH Pa3MEIeHUs] CYOTUTPOB M PEKOMEHIAIHIMU
Mo 0(hOPMJICHHUIO U TIEPEBOAY CYOTHUTPOB Ha PYCCKHIA sI3bIK [6]. B oduImMansHOM pyKOBOACTBE MO OCYIICCTBICHHIO
MePEeBOIOB, KOTOPOE MOXKHO HaiiTh B paszaene Guidelines na opunmansaom caiire TED, ykaszano, 4to He clienyeT
BHOCHUTH KOPPEKTUPOBKHU B IIEPEBO]] UCKIIFOUUTENIFHO C 110 BHECCHUS IpaBok [11].

Hanee, MHTEpECHO MPOAHATH3UPOBATE OTBETHI PECTIOHICHTOB OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO CTAHOBUTCS MPEAMETOM
HCTIPABJIEHUM B BOJIOHTEPCKUX NIEPEBOAAX.

OnvH U3 Y9aCTHUKOB ONPOCa YKa3al, YTO Y PEIaKTOPOB IPUCYTCTBYET «U3MULUHee NpUCmpacmue K Spammamuxe,
nynkmyayuu u opgoepaguu, mozda Kak 0CHOBHOU Yeibio OOJHCHO AGIAMbC Hauboee KomMpopmHuoe socnpusmue
nepegooa wumamenamu/spumensimuy. COIOCTABIAA JAHHOE 3asSBJICHUE C IPOAHAIM3NPOBAaHHBIMIA HAMH TIEPEBOJAMU,
OTMETHUM, YTO 3TH TEKCTHI, IEHCTBUTEIBHO, HE COJIEPIKAIM TPaMMaTHYECKUX, opdorpadmueckux Win MyHKTYalHoH-
HBIX OMIAOOK. DTO TIOKA3bIBAET, YTO KOHTPOIIb HaJ OpdorpapudeckuMu U MyHKTYaIlHOHHBIMH OIINOKAMH HaXOIHTCS
Ha [IPUEMJIEMOM YPOBHE, M TAKO€ «HPUCPACTUEY, TIO HAILIEMY MHEHHUIO, HE MOXKET OBITh W3JINIIHHM.

YYacTHUKH OIpOCa CYUTAIOT, YTO OOJIBIIMHCTBO COBEPIIAEMBIX UMH OIIHOOK — epammamuyeckue, B TO BpeMs
KakK MPOBEJICHHBIH aHaJM3 MOKa3aJl OTCYTCTBHE TaKOBBIX, HO HPH 3TOM HAJIMYWE OMIMOOK, BIMSIOIMX HA CMBICI
TeKcTa (excuueckux). Bo3MoxHO, HE BCe M3 OMPOIICHHBIX YETKO AUPHEPSHIUPYIOT JEKCHISCKUE U TpaMMaTHIe-
CKHE OLIMOKY U II03TOMY HE MOTYT a/IeKBaTHO OXapaKTEepPH30BaTh CBOM NEPEBO U XapaKTep MPaBoK.

B 37011 CBSI3M CcleqyeT YHOMSIHYTh, 9TO HE BCE U3 OMPOIICHHBIX BOJIOHTEPOB BIAACIOT MPOPECCHOHATBHBIM ITEPEBOI-
YecknM o0OpaszoBaHMeM: y 46% pECIOHJIEHTOB NOJyYeHHOE O00pa3oBaHHME HE CBA3aHO C WHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH,
YTO KOCBEHHO YKa3bIBacT Ha HEOOXOAMMOCTh YCHIIEHUs 00pa3zoBaTebHON cdepbl mpoekta. aTepecHo, uto 54% pecroH-
JICHTOB MPU3HAIOT, YTO BBITOTHAEMbBIC IMHU TIEPEBOJIBI HECOBEPIIICHHEI, U CYIICCTBYET MOTSHIINAN TS HX YITyqIIICHHS.

BwMecre ¢ TeM Bce y4acTHHKHU OIIPOCa, BHE 3aBUCHMOCTH OT CBOETr0 00Opa30BaHus, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO OIIEHKA
BEITIOJTHEHHOTO TIEPEBOJIa HE JOJDKHA OTPAHUIMBATHCS «ITOBEPXHOCTHOW» MpoBepkoid. OHH CUHUTAIOT, YTO UMCHHO
NOTCHIMAJIbHAA pCaKIuA YUTATCIA JOJIKHaA OBLITH KPpUTCPUEM Ka4y€CTBa BBIMOJHCHHOT'O IICPEBOJA. Be3yCHOBHO,
TOYHO M3MEPHUThH MOTECHIINATBHYIO PEAKIIHIO HE MPEICTABISICTCS BO3MOKHBIM, OJJHAKO MIPH OCYIIECTBICHUH TIEPEBO-
JIOB BOXKHBIM SIBISIETCSl Y4€T TaKuX (haKTOPOB, KaK ISl KOT'O MpeIHa3HaYeH MepeBO1», «K KaKoil 001acTH OTHOCHUT-
Csl TEKCT», «3HAKOMBI JIH TIOJyJaTelH IepeBO/ia C OPUTHHAIEHBIM MaTePHAIOM.

OcoO0BbIif MHTEpEC MPEACTABISIOT BHICTPaMBaHHE MPOQPECCHOHAIBHBIX OTHOIICHHH MEXIY BOJOHTEPAMHU U pe-
JTAKTOpaMH U TO, KaK OHH BUIATCS BOJIOHTepaM. Tak, oJHa U3 yYaCTHUI] OIpoca ykazana cienyroiee: «/Ipu npaske
Moe20 nepegooa pedakmop 0ONYCMul OWUOKU 8 NOCMPOEHUU NPEOTOHCEHUSA, HO KAK MOIbKO 5 00pamuia HUMaHue
Ha 3mu owubKu, onu OblIu ucnpasiensly. JJaHHbINA OTBET enié pa3 nmoaTBepkaaet, 4ro npoekt TED: Open Transla-
tion Project opraHu30BaH TakuM 00pa3oM, YTO JUCKYCCHS IO MOBOJY PABOK B BOJIOHTEPCKOM IEPEBOJIE BO3MOXKHA
U Jake JKeaTeNbHa. JTO 00ecleynT BRIpadOTKy Hamboliee KOPPEKTHOTO U aJeKBaTHOTO TMepeBoa. BaxHo, 4ToObI
Ka)[blil BOJIOHTEP, BCTYMAIOIMK B 3TOT MPOEKT, HOMHMI 00 3TOH BO3MOXHOCTH M CMEJIO BBICKa3bIBaJl CBOM CO00-
pakeHU OTHOCUTEIHHO BHOCHMEBIX TIPaBOK.

3akia0uenne

B cBsI3u ¢ aKTHBHBIM NPOU3BOJCTBOM IIM(POBOTO KOHTEHTA, K KOTOPOMY OTHOCSTCS BeO-CaliThl, IIporpaMMHOE
obecricueHre W BUICOWTPHI, BO3pAaCTaeT CIPOC HA OCYIISCTBICHHE MEpeBOJa JAHHOTO IU(PPOBOTO MaTepHaja
Ha apyrue s3bku [9]. CrpaBisiThCsl ¢ HEMMOBEPHBIM POCTOM JOCTYITHOTO JUIsl IIEPEeBOJia MaTepHasa IIOMOTaeT BO-
JIOHTEPCKUU TIEPEBOJ, KOTOPBI BCE OoJbIie mpruoOpeTaeT 4epThl MpodheCCHOHATHHONW JIEATEIHHOCTH: €CTh KOH-
KpETHBIE CPOKH, 3aKa34UNKH, UCTIOIHUTEIH U MPOLEIYPhl KOHTPOJIS 32 KAYECTBOM.

C wnenplo omnpeseseHusl MecTa BOJOHTEPCKOrO MEpeBOJia B COBPEMEHHOM IIEPEBOJIOBE/ICHUN B JJAHHON CTaThe
6611 paccMoTpeH poekt Ted: Open Translation Project. Mbl TIOKa3aiu, 4TO BOJOHTEPCKUH TIEPEBOJT TOIKEH H3Y-
4YaThCs HapaBHE C MPO(ECCHOHATBHBIM M Y4€OHBIM MEpeBOAOM. B 4acTHOCTH, K OLIEHKE Ka4eCTBAa BOJIOHTEPCKHX
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MIEPEBOAOB MPHUII0KUM KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIIMOHAIBHBIN TOAX0/1. [Ip 3TOM UCKIIIOUNTD BIUSHUE CyOBEKTHBHO-
ro (haKkTOpa peraKkTopa repeBoia He MpeaCcTaBisieTcss BO3MOXKHBIM. Ho U mepeBoqunKaM-BOIOHTEPaM, M pelakTopam
CTOMUT MOMHHTB, YTO NPABKH B MIEPEBOE — ITO MOBOJ JUIi KOMMYHHUKAIIHMH, JUISl Pa3BUTHSI COOCTBEHHBIX JIMHI'BUCTH-
YECKUX KOMIIETEHIUH.

B pamkax uccnenoBaHusi ObLIM NMPOAHAIM3UPOBAHBI TPU BOJIOHTEPCKHMX IEpEeBOJA, ONMyOJIMKOBAHHBIX Ha cailte
ted.com. C TIOMOITBIO IMHTBACTHYECKOTO aHAIN3a OBLUIO BBIABIICHO TPHHAIIIATH TEKCTOBBIX (PParMeHTOB, KOTOPBIE CO-
JieprKaJId epeBOAYECKHE OMMOKH. DTH OMIMOKY ObLIM MPOaHAIM3UPOBAHBI B KOHTEKCTE CHCTEMBI KPUTEPUEB, Oa3Upy-
rormmxcs Ha rpamanun ommoOok B. H. KommccapoBa. AHanm3 ogHOTO M3 TaKUX (parMeHTOB OBLT MOIpOOHO MpencTaB-
JIeH B cTaThe. Mbl BBISICHWJIM, YTO 3HAYUTCIIbHAA 4aCTh OLL[I/I6OK — JICKCUYCCKUE U PCUCBLIC. Onu B pa3Hoi/'1 CTCIICHHU HC-
Ka)KalOT CMBICII OpHTHHANIA, BEAYT K ero u3MeHeHHr0. Oco00 BBIIEISIOTCS OMMOKH, AOIYIICHHBIE U3-3a OyKBAIEHOTO
NIepeBo/ia, 13-3a BbIOOpA HENPABHIBHOIO KOHTEKCTYaIbHOTO COOTBETCTBHS. JIOTMYHO MPEATIONIOKUTh, YTO OMIMOOK Ta-
KOT'O poJia MOXKHO M30€KaTh: Ha JTFOOOM 3Tare BBITIOIHCHUS ITEPEBO/Ia BOJIOHTEP MOXKET MPOKOHCYIBTHPOBATHCS C IIPY-
THMH MPaKTUKYIOIMMH BOJIOHTEPAMU JAHHOU IIaT(OPMBI, @ TAKKE C JIEKCHUKOrpa(hUUECKIMH PECypcamu.

HHaTEepecHO OTMETHTP, YTO OMHCAHHBIC BHIIIC OMIMOKK OBLIM BBISBICHBI B yXKE OITYOJIMKOBAHHBIX IMEPEBOIAX,
TO €CTh B IIEPEBOAAX, KOTOPBIE MPOILIH IPOBEPKY PEJaKTOPaMH. JTO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO U CAMH PEIAKTOPHI TOXKE
JTOJDKHBI BHUMATEIbHEE OTHOCUTHCS K Ka9eCTBY CBOCH PaOOTHI.

B X04€ HUCCIICAOBAHUA MBI ITPOBEJIM OITPOC BOBJICUCHHBIX B IMPOCKT HepeBOI[‘H/IKOB-BOJ'IOHTépOB 1 ITpOaHaJIU3UupPO-
BaJIM UX MHECHHS OTHOCHTEIHHO KauecTBa CBOUX IIEPEBOJIOB W BHEITHEH OIEHKH, KOTOPYIO OHH IoirydaroT. Okasa-
JIOCh, YTO, TI0 MHEHHIO PECIIOH/ICHTOB, B OLICHKE Ka4eCTBa MX MEPEBOJIOB MPHUCYTCTBYET CYOBEKTUBHBIN (hakTop pe-
JTAKTOpa, YTO, B IMPHHIIMIIE, COOTHOCUTCSA ¢ OOIIel Teopued mepeBoga. Taxke OTBETHl PECHOHACHTOB IMOKA3ajH,
4YTO OHHU CepBéSHO OTHOCATCA K BBINOJIHACMBIM IIEPEBOAAM U BUAAT MOTCHIHUA JUIA UX YJIYYHICHUA. Taxomn oaxo
HE CBSI3aH C HAIMYHEM FIIH OTCYTCTBHEM Y BOJIOHTEpA MEPEBOAUCCKOTO 00pa3oBaHus. [ TaBHBIM pe3ynbTaToOM Hallle-
'O OIpoca MPEJCTABISETCS TO, YTO paHee OMyOJIMKOBaHHbIE pabOThI [0 MPOOIEeMaM BOJIOHTEPCKOTO MEPeBO/ia HEe yUuH-
THIBAJII MHEHHSI O IPOILECCAX W BOIPOCAX KavyecTBa CaMMX IIEPEBOJUMKOB-BOJIOHTEPOB. MBI TIIyOOKO yOEXIICHBI,
YTO UX MHCHUSA U OICHKHU BAXKHBI JI pa3BUTUA 3TOU OTpacCIi v I YIIYUYHICHUA Ka4€CTBa IPEAOCTABIIAEMBIX YCIIYT.

ECTeCTBCHHO, JAHHBIC, TMMOJYYCHHBIC B XOJ€ 3TOr0 MCCICA0BAaHUA, OT'PaHUYCHBI HEOOJIBIINM KOJIMYECTBOM pe-
crioHzIeHTOB. Ho BMecCTe ¢ TeM MOXKHO MpEIIOJIOKUTh, YTO BBEJICHHUE OIPENEICHHBIX KPUTEPHUEB, NTPEIOCTABIISIO-
IIMX BO3MOXXHOCThH BOJIOHTEpPaM U peJaKkTopaM NMPHHTH K 0oJiee Ka4eCTBEHHOMY IEepeBOY, cleiaer mpoekt TED:
Open Translation Project emé Oonee MHTEPECHBIM M IPHUBIICKATEIBHBIM IS HOBBIX II€PEBOIYNKOB-BOJIOHTEPOB.
B gactHOCTH, MBI CYMTaeM, YTO MEPBBHIM IIATOM Ha MYTH K CO3AAHUIO TAKUX KPUTEPHEB MOXKET CTAThH ITyOIUKAIIHS
PEKOMEHAIMIH 10 OLIEHKE KayecTBa MEPEeBO/IOB AJIsl BOJIOHTEPOB U IS PEIaKTOPOB. DTO YCHIIUT 00pa30oBaTeNIbHYIO
CTOPOHY MPOEKTA IS €0 HETIOCPEICTBEHHBIX YIACTHUKOB. Taroke Ka)KeTcsl BO3SMOKHBIM IIPOJODKEHIE NCCIIeI0Ba-
HUSL C 11eJIbI0 Pa3pabOTKU BXOJHOTO TECTUPOBAHMS IS IIEPEBOTYNKOB-BOJIOHTEPOB U PEAAKTOPOB, a TAKXKE yuel-
HBIX MaTepHAJIOB, KOTOPHIE MOXHO OBLIO OBI CO3aTh HA OCHOBE TIIATEIHFHOI'O aHAIM3a yXKE€ OIyOJIUKOBAHHBIX IIe-
PEBOIOB U BCTPETHBLIMXCS B HUX OLIMOOK.
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VOLUNTEER TRANSLATION IN MODERN TRANSLATION ACTIVITY:
STUDY OF TED: OPEN TRANSLATION PROJECT

Kuznetsova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy
Udmurt State University, Izhevsk
irina_kolodkina@yahoo.com

The article discusses volunteer translation place in modern translation studies. The errors made by the TED: Open Translation
Project volunteers are identified and analysed. Within the framework of the study, a survey of the volunteers of the project
in question was conducted for the first time. It is concluded that the main agent for assessing translation quality is an editor.
The editor’s assessment, in the respondents’ opinion, is often associated not with the translation theory, but with a subjective
opinion. The author suggests ways to improve the quality of future volunteer translation in this project.

Key words and phrases: volunteer translation; translation quality assessment; assessment criteria; communicative and functional
approach; translation error; TED; Open Translation Project.
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B odaunnou cmamoee usyuaromes nexcuxo-cemanmuueckue nons (JICII) konyenma CIIPABE/[JIMBOCTH 6 anenuii-
CKOM U pYCCKOM s3blkax. B pabome cmagumcst 3a0aua onpedeiums cXo0Cmea u pasiuyus @ penpe3eHmayuu OaHHo-
20 KOHYenma 6 08yx Asvikax. B xode cpaenenus sviacnunoce, umo JICII konyenma CIIPABE/[JIUBOCTH 6 anenuii-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKAX 00pA3ylom maxue NOHSMuUsl, KAK «YeCMHOCMbY, «3AKOH», «00bekmusHocmvy. Omauuu-
MENbHOU 0COOEHHOCMbIO AH2IULICKO20 A3bIKA SGISAEMCS HATUYUE Y PACCMAMPUBAEMO20 KOHYENMA MAKUX Xapakme-
PUCMUK, KAK (Jle2dIbHOCMbY, «YeLO0CHMHOCHbY, «NPAGOMEPHOCIbY, KOMOPble NOOYUEPKUBAION XAPAKMEPHbLE Yepnibl
JICII dannozo xonyenma 6 anenuiiCKoM s3blKe, d OMAUYUMENbHOU 0CODEHHOCMbIO PYCCKO20 A3bIKA — HAIUYUE Md-
KUX COCMABIAIOWUX, KAK «UCIUHAY, «NPABOY, «MOPATbY, «MOYHOCMbY.

Knroueswie crosa u qbpa3bz: KOHIICTIIT; AACpHad JICKCEMA, JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOEC I10JI€; CIIPABCAJIMBOCTL; CEMAaHTHKA.

IToramosa AHacracusi AJIeKCAaHAPOBHA

HlaTtuaosa Jlro6oBs MuxaitnoBHa, 1. Guion. H., TOIEHT
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CPABHUTEJIbHAS XAPAKTEPUCTHKA JEKCUKO-CEMAHTUYECKHX IMOJIEA
KOHIENTA CITPABE/VITHBOCTh B AHT JIMACKOM 1 PYCCKOM SI3BIKAX

B coBpeMeHHOM pa3BHBAIOLIEMCs] OOLIECTBE KOHLIEHLMS CIIPABEIIMBOCTH SIBISIETCS OJHOM U3 CJIOXHBIX M 00-
CyXIaeMbIX mpobieM. J[aHHOe MOHSATHE HE TOJBKO HANPSAMYIO CBSA3aHO C Hallled MOBCEIHEBHOW KHM3HBIO, a TaKXKe
OXBaTBIBaeT U MPABOBYIO CTOPOHY. UTO KacaeTcsi 0OILIero MOHATHS CIIPAaBEIJIMBOCTH, TO OHO SBIISIETCS OIpEIEIICH-
HBIM 6a31COM JJISI TOCTPOCHUS TaK Ha3bIBAEMBIX «CTYIEHE, OTHOIICHUH, aCIIEKTOB H T.1.

AKTYyaJILHOCTBh paboThI 00yCIaBIMBACTCA HEAOCTATOYHON M3YUYEHHOCTHIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOH pernpe3eHTa-
uun konuenrta CIIPABEJJIMBOCTD na matepuanie aAByX s3bIKOB, 3HaunMocThio KoHlenta CIIPABEIJIMBOCTD
B CO3HAHMHU Y€JIOBEKA U €r0 A3bIKOBOTO BOMIOIICHUS.

Hean paboTHI 3aKIOYAETCsl B COMOCTABUTEIHLHOM aHalM3e Jekchuko-cemManTnueckux noseit (JICIT) xonmenra
CIIPABEJIVIMBOCTD B pycckoM U aHTIUHCKOM SI3bIKaX.

INocraBneHHas Lenb NpeArnonaraeT peueHue caeIyomux 3a4a4:

— BBIABUTH SAEPHBIC JIekceMbl, penpesentupyonue konnent CIIPABEIJIMBOCTD B aHTIHICKOM B pycCKOM
A3BIKAX;

— cocrasuts JICII kornenta CITPABEIJINBOCTD B aHITTHACKOM M PyCCKOM S3BIKaX;

— cpaBuuTh AanHble JICI] Ha MOMEHT CXOJICTBA U Pa3IMYHUsI B COTIOCTABIIAEMBIX S3bIKaX.

Hay4yHasi HOBH3HA CTaThH 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO B HEH MPEINPHHATA MTONBITKA CpaBHUTENbHOTO aHammn3a JICTI
koHnenta CITPABE/IJIMBOCTD B aHrmiiCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX.



